
ਸਿਯੀਯਾਗੁ ਭਹਰਾ ੫ ॥ 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

 ਾਇ ਭਨਾਈ ਿਇ ਜੀਉ ॥ 
I fall at His Feet to please and appease Him. 

ਿਸਤਗੁਯ ੁਯਸਿ ਸਭਰਾਇਆ ਸਤਿੁ ਜਵਡੁ ਅਵਯੁ ਨ ਕਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The True Guru has united me with the Lord, the Primal Being. There is no 
other as great as He. ||1||Pause|| 

ਗਿਾਈ ਸਭਹੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥ 
The Lord of the Universe is my Sweet Beloved. 

ਅੰਭ ਅਫ ਥਾਵਹੁ ਸਭਠੜਾ ॥ 
He is sweeter than my mother or father. 

ਬਣ ਬਾਈ ਿਸਬ ਿਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜਹਾ ਨਾਹੀ ਕਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Among all sisters and brothers and friends, there is no one like You. ||1|| 

ਤਯ ਹੁਕਭ ਿਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ 
By Your Command, the month of Saawan has come. 

ਭ ਿਤ ਕਾ ਹਰੁ ਜਆਇਆ ॥ 
I have hooked up the plow of Truth, 

ਨਾਉ ਫੀਜਣ ਰਗਾ ਆਿ ਕਸਯ ਹਸਯ ਫਹਰ ਫਿਿ ਜਭਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
and I plant the seed of the Name in hopes that the Lord, in His Generosity, 
will bestow a bountiful harvest. ||2|| 

ਹਉ ਗੁਯ ਸਭਸਰ ਇਕੁ ਛਾਣਦਾ ॥ 
Meeting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

ਦੁਮਾ ਕਾਗਰੁ ਸਿਸਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥ 
In my consciousness, I do not know of any other account. 

ਹਸਯ ਇਕਤ ਕਾਯ ਰਾਇਓਨੁ ਸਜਉ ਬਾਵ ਸਤਿਂਵ ਸਨਫਾਸਹ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The Lord has assigned one task to me; as it pleases Him, I perform it. ||3|| 



ਤੁਿੀ ਬਸਗਹੁ ਬੁੰਿਹੁ ਬਾਈਹ ॥ 
Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਸਯ ਦੀਫਾਸਣ ਕਵਾਇ ਨਾਈਓ ॥ 
In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe of Honor. 

ਹਉ ਹਆ ਭਾਹਯੁ ਸੰਡ ਦਾ ਫੰਸਨ ਆਦ ੰਸਜ ਿਯੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥ 
I have become the Master of my body-village; I have taken the five rivals as 
prisoners. ||4|| 

ਹਉ ਆਇਆ ਿਾਭਹ ਸਤਹੰਡੀਆ ॥ 
I have come to Your Sanctuary. 

ੰਸਜ ਸਕਯਿਾਣ ਭੁਜਯ ਸਭਹਸਡਆ ॥ 
The five farm-hands have become my tenants; 

ਕੰਨੁ ਕਈ ਕਸਢ ਨ ਹੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵੁਠਾ ਘੁਸਘ ਸਗਯਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥ 
none dare to raise their heads against me. O Nanak, my village is populous 
and prosperous. ||5|| 

ਹਉ ਵਾਯੀ ਘੁੰਭਾ ਜਾਵਦਾ ॥ 
I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

ਇਕ ਿਾਹਾ ਤੁਧੁ ਸਧਆਇਦਾ ॥ 
I meditate on You continually. 

ਉਜੜੁ ਥਹੁ ਵਿਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਸਵਟਹੁ ਕੁਯਫਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥ 
The village was in ruins, but You have re-populated it. I am a sacrifice to You. 
||6|| 

ਹਸਯ ਇਠ ਸਨਤ ਸਧਆਇਦਾ ॥ 
O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

ਭਸਨ ਸਿੰਦੀ ਿ ਪਰੁ ਾਇਦਾ ॥ 
I obtain the fruits of my mind's desires. 

ਿਬ ਕਾਜ ਿਵਾਸਯਅਨੁ ਰਾਹੀਅਨੁ ਭਨ ਕੀ ਬੁਿ ਜੀਉ ॥੭॥ 
All my affairs are arranged, and the hunger of my mind is appeased. ||7|| 



ਭ ਛਸਡਆ ਿਬ ਧੰਧੜਾ ॥ 
I have forsaken all my entanglements; 

ਗਿਾਈ ਿਵੀ ਿਿੜਾ ॥ 
I serve the True Lord of the Universe. 

ਨਉ ਸਨਸਧ ਨਾਭੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹਸਯ ਭ ਰ ਫਧਾ ਸਛਸਕ ਜੀਉ ॥੮॥ 
I have firmly attached the Name, the Home of the Nine Treasures to my robe. 
||8|| 

ਭ ਿੁਿੀ ਹੂੰ ਿੁਿੁ ਾਇਆ ॥ 
I have obtained the comfort of comforts. 

ਗੁਸਯ ਅੰਤਸਯ ਿਫਦੁ ਵਿਾਇਆ ॥ 
The Guru has implanted the Word of the Shabad deep within me. 

ਿਸਤਗੁਸਯ ੁਯਸਿ ਸਵਿਾਸਰਆ ਭਿਤਸਕ ਧਸਯ ਕ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥ 
The True Guru has shown me my Husband Lord; He has placed His Hand 
upon my forehead. ||9|| 

ਭ ਫਧੀ ਿਿੁ ਧਯਭ ਿਾਰ ਹ ॥ 
I have established the Temple of Truth. 

ਗੁਯਸਿਿਾ ਰਹਦਾ ਬਾਸਰ ਕ ॥ 
I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 

ਯ ਧਵਾ ਿਾ ਪਯਦਾ ਸਤਿੁ ਸਨਸਵ ਸਨਸਵ ਰਗਾ ਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥ 
I wash their feet, and wave the fan over them. Bowing low, I fall at their feet. 
||10|| 

ਿੁਸਣ ਗਰਾ ਗੁਯ ਸਹ ਆਇਆ ॥ 
I heard of the Guru, and so I went to Him. 

ਨਾਭੁ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਸਦੜਾਇਆ ॥ 
He instilled within me the Naam, the goodness of charity and true cleansing. 

ਿਬੁ ਭੁਕਤੁ ਹਆ ਿਿਾਯੜਾ ਨਾਨਕ ਿਿੀ ਫੜੀ ਿਾਸੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥ 
All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon the Boat of Truth. 
||11|| 



ਿਬ ਸਿਿਿਸਟ ਿਵ ਸਦਨੁ ਯਾਸਤ ਜੀਉ ॥ 
The whole Universe serves You, day and night. 

ਦ ਕੰਨੁ ਿੁਣਹੁ ਅਯਦਾਸਿ ਜੀਉ ॥ 
Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ਠਸਕ ਵਜਾਇ ਿਬ ਸਡਠੀਆ ਤੁਸਿ ਆ ਰਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥ 
I have thoroughly tested and seen all-You alone, by Your Pleasure, can save 
us. ||12|| 

ਹੁਸਣ ਹੁਕਭੁ ਹਆ ਸਭਹਯਵਾਣ ਦਾ ॥ 
Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

 ਕਇ ਨ ਸਕਿ ਯਞਾਣਦਾ ॥ 
Let no one chase after and attack anyone else. 

ਿਬ ਿੁਿਾਰੀ ਵੁਠੀਆ ਇਹੁ ਹਆ ਹਰਭੀ ਯਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥ 
Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. ||13|| 

ਸਝੰਸਭ ਸਝੰਸਭ ਅੰਸਭਿਤੁ ਵਯਿਦਾ ॥ 
Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar trickles down. 

ਫਰਾਇਆ ਫਰੀ ਿਿਭ ਦਾ ॥ 
I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

ਫਹੁ ਭਾਣੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਯ ਤੂੰ ਆ ਾਇਸਹ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥ 
I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

ਤਸਯਆ ਬਗਤਾ ਬੁਿ ਿਦ ਤਯੀਆ ॥ 
Your devotees are forever hungry for You. 

ਹਸਯ ਰਿਾ ੂਯਨ ਭਯੀਆ ॥ 
O Lord, please fulfill my desires. 

ਦਹੁ ਦਯਿੁ ਿੁਿਦਾਸਤਆ ਭ ਗਰ ਸਵਸਿ ਰਹੁ ਸਭਰਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥ 
Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver of Peace. Please, take 
me into Your Embrace. ||15|| 



ਤੁਧੁ ਜਵਡੁ ਅਵਯੁ ਨ ਬਾਸਰਆ ॥ 
I have not found any other as Great as You. 

ਤੂੰ ਦੀ ਰਅ ਇਆਸਰਆ ॥ 
You pervade the continents, the worlds and the nether regions; 

ਤੂੰ ਥਾਸਨ ਥਨੰਤਸਯ ਯਸਵ ਯਸਹਆ ਨਾਨਕ ਬਗਤਾ ਿਿੁ ਅਧਾਯੁ ਜੀਉ ॥੧੬॥ 
You are permeating all places and interspaces. Nanak: You are the True 
Support of Your devotees. ||16|| 

ਹਉ ਗਿਾਈ ਦਾ ਸਹਰਵਾਨੜਾ ॥ 
I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

ਭ ਗੁਯ ਸਭਸਰ ਉਿ ਦੁਭਾਰੜਾ ॥ 
I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed turban. 

ਿਬ ਹਈ ਸਛੰਝ ਇਕਠੀਆ ਦਮੁ ਫਠਾ ਵਿ ਆਸ ਜੀਉ ॥੧੭॥ 
All have gathered to watch the wrestling match, and the Merciful Lord Himself 
is seated to behold it. ||17|| 

ਵਾਤ ਵਜਸਨ ਟੰਭਕ ਬਯੀਆ ॥ 
The bugles play and the drums beat. 

ਭਰ ਰਥ ਰਦ ਪਯੀਆ ॥ 
The wrestlers enter the arena and circle around. 

ਸਨਹਤ ੰਸਜ ਜੁਆਨ ਭ ਗੁਯ ਥਾੀ ਸਦਤੀ ਕੰਸਡ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 
I have thrown the five challengers to the ground, and the Guru has patted me 
on the back. ||18|| 

ਿਬ ਇਕਠ ਹਇ ਆਇਆ ॥ 
All have gathered together, 

ਘਸਯ ਜਾਿਸਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥ 
but we shall return home by different routes. 

ਗੁਯਭੁਸਿ ਰਾਹਾ ਰ ਗ ਭਨਭੁਿ ਿਰ ਭੂਰੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 
The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-willed manmukhs 
lose their investment and depart. ||19|| 



ਤੂੰ ਵਯਨਾ ਸਿਹਨਾ ਫਾਹਯਾ ॥ 
You are without color or mark. 

ਹਸਯ ਸਦਿਸਹ ਹਾਜਯੁ ਜਾਹਯਾ ॥ 
The Lord is seen to be manifest and present. 

ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਤੁਝ ਸਧਆਇਦ ਤਯ ਬਗਤ ਯਤ ਗੁਣਤਾਿੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥ 
Hearing of Your Glories again and again, Your devotees meditate on You; they 
are attuned to You, O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

ਭ ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਦਮ ਿਵੜੀ ॥ 
Through age after age, I am the servant of the Merciful Lord. 

ਗੁਸਯ ਕਟੀ ਸਭਹਡੀ ਜਵੜੀ ॥ 
The Guru has cut away my bonds. 

ਹਉ ਫਾਹੁਸੜ ਸਛੰਝ ਨ ਨਿਊ ਨਾਨਕ ਅਉਿਯੁ ਰਧਾ ਬਾਸਰ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥ 
I shall not have to dance in the wrestling arena of life again. Nanak has 
searched, and found this opportunity. ||21||2||29|| 

 


